
212 

 المراجع
 

 المراجع العربية
 الإمام ابي عبد الله محمد داود الصنهاجي، متن الأجرومية، مدينة جومبانج : طبع على نفقة. 

 

Mahasiswa/I Bahasa dan Sastra Arab UIN SMH Banten القاعدة والشرح  1, النحو (
  Serang : Cv. Penerbit 3M Media Karya 2019والأمثلة القرانية والتدريبات(، , 

 

( ابن فارس، ط دار 14لصاحبي في فقه اللغة العربية ومسائلها وسنن العرب في كلامها )
بيروت، علق عليه ووضع حواشيه أحمد حسن بسج، ط أولى،  -الكتب العلمية

 www.alukah.net/literature_languageم. 1997 -هـ  1418

   

مقرر للسنةالثانية و الأولى التخصصية,  أحمد رفاعى عارف و أحمد نواسى, الاصول الصرفية
 بانتن : معهد دار القلم للتبية الإسلامية. 

 

 المنجد في اللغة الاعلام، طبعة المثوية الاولى. دار المشرق: بيروت. 

   

 (.2٠٠1محمد بن صالح العصميني, أصول في التفسير الجزء الأول )مكتبة سميلة، 

   

جمةة وفل  اللغة العربية على اللغات، مصر: المكتب العربي إبراهيم بدوي الجيلاني ، علم الت 
 . 1997للمعارف 

   

 . 1992محمد ديداوي ، علم التجمةة بينة النظرية والتثبيق.تونس: دار المعارف ، 
   

. الرياض : 269عبد الرزاق القواسي، العربية بالحروف اللاتينية، كتابة المجلة العربية 
 ه. 144٠

 .  144٠القوسي، العربية بالحروف اللاتينية. الرياض : كتاب املجة العربية، عبد الرزاق 



 213 

 المراجع الإندونيسية  
Arvada Haradiran, Wonderful Indonesia Brand Guidline. Issuu.com 
Bachro K. Wintara, Huruf Arab dalam Bahasa Indonesia. Tasikmalaja : Swan, 1957.  
Cahya Alif Setiyadi, Bahasa dan Berbahasa Perspektif Psikolinguistik, Jurnal : At-Ta’dib 

Vol. 4 No.2 Sya’ban 1429.  
Dafik Hasan Perdana, strategi penerjemahan bahasa Arab yang berterima dan mudah 

dipahami, jurnal : Bahasa Lingua Scientia. vol.9.No.1, Juni 2011. h. 150-15   
dan Zuchridin Suryawinata da Sugeng Hariyanto, Translation "Bahasan Teori dan Penuntun 

Praktis Menerjemahkan. Yogyakarta: Ranisius, 2003.  
Eugene Albert Nida, Language Structure and Translation. Stanford :  Standford University 

Press, 1976.  
Fatimah, Semiotika Dalam Kajian Iklan Layanan Masyarakat, Gowa : Gunadarma 2020.  

Frank Ahmad,Tarjamah Tulis Arab - Indonesia. Buku Perkuliahan Program S1 Jurusan 

Bahasa dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan Humaniora, Surabaya :UIN Sunan 

Ampe.  

Hafidah Fitri Ariyani , "pergeseran makna dalam naskah film berbagai suami karya Nia 

Dinata" (proposal penelitian fakultas bahasa dan seni, Universitas Negeri Yogyakarta 

, 2007.  
Hanifa Umi, Metode Terjemah (Teori Penerjemahan Arab - Indonesia), Surabaya : Cv. 

Dwiputra Pustaka Jaya , 2013.  
Honesti,  Alih Aksara dan Alih Bahasa Teks Sejarah Ringkas Syekh Muhammad Nasir, 

(Syekh Surau Baru) oleh Imam Maulana Abdul Manaf Amin, Skripsi : Prodi Sastra 

Indonesia Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri Padang.  

Ilzamudin Ma'mur, proses penerjemahan: deskripsi teoretik, jurnal: Al-Qalam vol.24 No.3 

September.Desember ; 2006. 
James Dickini,  Sandor Harvey, Higgins.Thinking Arabic Translation. New York : 

Routledg, 2006.  

Johannes den Heijer, Pedoman Transliterasi Bahasa Arab. Jakarta : INIS, 1992.  

Lusi Agustina, Analisis Teknis Penerjemahan dalam Buku Tata Bahasa Arab Ibtidaiyah 1 

Terjemahan An-Nahwul wadhih Ibtidaiyah, Skripsi : Fakultas Bahasa dan Seni 

Universitas Negri Semarang, 2019.  

M. Zaka Alfarisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia. Jakarta : Pusat Bahasa, 2008.  



 214 
Moch. Syarif, Tarjim Al-an "Cara Mudah Menerjemahkan Arab-Indonesia" Dikta Teori dan 

Permasalahan Penerjemahan. Jakarta 2007.  
Moch. Syarif, Tarjim Al-An, Cara Mudah Menerjemahkan Arab - Indonesia.  
Nabila Lily, Penerjemah Arabn: Kejayaan Pada Masa 'Abbasiyyah serta Analisis Teori 

Penerjemahan, Tesis : Pasca Sarjana UIN Syarif Hidayatullah Jakarta.  

Pedoman Aplikasi Brand & Design, Wonderful Indonesia. Ministry of Tourism of Indonesia 

Jakarta : 2016. www.indonesia.travel 

Poedjawijatna, Edjaan Arab Bagi Bahasa Indonesia. Djakarta : N.V. Obor, 1956. 
Ressy  Amalia Zuvara, Aplikasi Transliterasi dan Transkripsi Isim 'Alam Bahasa Arab 

Modern dalam Situs BBC Arabic, Skripsi : Studi Bahasa Arab Universitas Indonesia, 

Depok 2008.  

Roda P. Roberts, Translation, daham Roberts B. Kaplan, ed., The Oxford Handbook of 

Applied Linguistic. Oxford : Oxford University Press, 2002.  
Roger T. Bell, Translation and Translating: Theory and Practice. London : Longman, 1993.  
Roger T. Bell. Psycholinguistic, Cognitive Approachhes, in Moana Baker, ed. Routledge 

Encyclopedia of Translation. London :Routledge, 2000.  

Sandor Hervey, Ian Higgins, Michael Loughridge, Thinking Gernab Translation A Course in 

Translation Method "German to English, London : Routledge, 1995.  
Siregar Roswani, Strategi Penerjemahan Dokumen Kontrak. Medan : Pustaka Bangsa Press, 

2017.  
Siti Bararoh Baried, dkk. Pengantar Teori Filologi, Jakarta: Pusat Pembinaan dan 

Pengembangan Bahasa, 1983. 
Sri Susilalwati, Alih Aksara dan Alih Bahasa Yang Menerangkan Perkembangan Islam di 

Minangkabau Semenjak Dahulu dari Syekh Burhanuddin Sampai ke Zaman Kita 

Sekarang, Skripsi : Prodi Sastra Indonesia Fakultas Bahasa dan Seni Universitas 

Negeri Padang 2014.  

Sudarno, Kata Serapan dari Bahasa Arab. Jakarta : Arikha Media Cipta, 1991.  
Suhendra Yusuf, Teori Terjemah Pengantar Ke arah Pendekatan Linguistik dan 

Sosiolinguistik, Bandung : Penerbit Mandar Maju 1994.  
Sutrismo Bejo, Theory of Translation an Introduction to the Theory of Translation for 

beginner Translator. Jakarta: One Touch Immersion, 2011.   

Syihabuddin, Penerjemahan Arab-Indonesia Teori dan Praktik. Disertasi : Universitas 

Pendidikan Indonesia, 2016. 

Syihabudin, Penerjemah Arab-Indoensia, Bandung : Humaniora 2005.  



 215 
Tety Juwariyah, "Transliterasi Al-Qur'an Pada Mushaf Al-Qur'an Menurut Para Pengguna 

(Studi Kasus Di Annaba Center lndonesia)",  Skripsi, Universitas Islam Negeri Syarif 

Hidayatullah Jakarta, 2019.  

Theodore Grets Lewis, Sejarah dan Perkembangan Bahasa Indonesia, 

balaibahasapapua.kemendikbud.go.id 
Wolfarm Wils, The Science of Translation "Problem and Method, Tubingen : Gunter Naas, 

1982. 
Yasa, Penerjemahan Bahasa "Pengertian, Jenis dan Metode Penerjemahan". Xerpihan.id 

Yoce Aliah Darma, Metode Pembelajaran Penerjemahan. Jurnal : Pendidikan dan 

Kebudayaan No.067 Tahun ke-13 , Juli 2007.  
Zuchridin Suryawinata, Terjemahan "Pengantar Teori dan Teori dan Praktek". Jakarta : 

Depdikbud, Dikti 1989.  

 


